36ipHUK HayKOBUX fpaub
AKTYAJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

VJIK 81°25:811.111°38
DOI: 10.31891/2415-7929-2019-18-13-15
€MELIb O. B.

XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

O®OHOCTWIICTHYHI 3ACOBM Y TEKCTI sIK TUIl BUCYHEHHS:
IMPAI'MATHUYHI I HEPEKJIAJAIBKI ACITIEKTH

Crarrs  npucBaYeHa posii  (POHOCTU/IICTUYHMX 3aC06iB Y CTBOPEHHI TPUHOMY BUCYHEHHS Y XVAOXHIX TEKCTaXx.
QOHOCTUIIICTHYHI 3acobM, 30KpemMa 3ByKOBI [0BTOPH, CTarOTb [POSIBOM Ki/IbKICHOrO AacriekTy BUCYHEHHS. 3BYyKOBI MOBTOpHU
QDYHKUIOHYIOTb Y CKTIaAi CTWIICTUYHNX KOHBEDIEHLIY, SKI € HaNbIIbLL BUPA3HUM TUITOM BUCYHEHHS. B3aeMosis METaQop i 3ByKoBux
[1OBTOPIB Y KOHBEPIEHLIISIX Y CU/IbHUX MO3ULISX CIIPUSIE TOMY, IO METAGOPH HAOYBaKOTL KOHLENTyaabHoro xapakrepy MPUPOMA —
LIE JIIOLNHA. AgeksatHuM | BAA/IMM [EPEKTIGA METAPOPUYHUX OANHMLL, 1O Oa3ytoTbCsS HA 3BYKOBUX [MOBTOPAax, Moxe 6y 3a
JOroMOror fBOX OCHOBHUX TPMHOMIB. repegaYi 38yKOBOIro MoBTOpY TUM CaMuM 3BYKOM @60 3aMiHu IHLIMM BUAOM 3BYKOBOIMO
MOBTOPY (A7iTEPALISi — ACOHAHC).

Kto4oBi  C/10Ba:  QPOHOCTW/IICTUYHI 3ac06y, 3BYKOBI [1OBTOPH, a/IITEPALYIS, BUCYHEHHS, CTWIICTUYHA KOHBEDIEHLIS,
KOHLIENTyasabHa MeTagopa, npmioM nepexiasy.
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PHONOSTYLISTIC DEVICES IN THE LITERARY TEXT AS A TYPE OF
FOREGROUNDING: PRAGMATIC AND TRANSLATION ASPECTS

The article deals with the role of phonostylistic devices in creating the device of foregrounding in literary texts. It is stated
that phonostylistic devices, especially sound repetitions, represent the quantitative aspect of foregrounding (G. Leech). Especially
important role belongs to sound repetitions used in stylistic convergences. Stylistic convergences are considered to be the most
pragmatically meaningful and significant types of foregrounding. In the analyzed texts by L. Carrol, K. Chopin, D. Thomas mainly
two-component convergence function which contain extended tropes (metaphors, similes) and sound repetitions. It is stated in the
article that the authors use language units with sound repetition as components of extended metaphors. Alliterations create certain
semantic unity between the subject and object of metaphors (mist — mother) and become sound metaphors.

Due to the functioning in stylistic convergences, metaphors in the short stories by D. Thomas and K. Chopin acquire a
conceptual character: NATURE IS A HUMAN BEING.

In the article two major devices of translating the language units with sound repetitions are singled out: rendering with
the help of the same sound or substitution by another phonostylistic device (alliteration — assonance).

Keywords: phonostylistic devices, sound repetitions, alliteration, foregrounding, stylistic convergence, conceptual
metaphor, device of translation.

Teopist Bucynennst (foregrounding) e oxHieto 3 ocHoB crwiictTuku. Cam TepMiH “BUCyHEHHs (a0o
“BHCYBaHHS’) TIOXOIWTh 3 MHCTEITBAa JKMBOIINCY, IO O3Haya€ PpO3MILICHHS HAWOUIBII BaXKJIMBHX YacTHH
MHUCTEI[PKOTO TBOPY Ha mepmiomy IuiaHi [5, c. 93]. Teopis BuUCYHEHHs Oyia 3alpoNOHOBaHAa POCIHCHKUMH
tdopmamictamu (P. AAxobcoH, B. IlIknoBcekuii) Ta [1pa3bKkor0 MIKOIOK0 JIHTBICTUKH SK MPHHIIHIT TOSICHEHHS Pi3HHIII
MK TIOETHYHOIO 1 MOBCSAKIEHHOIO MOBOIO.

Ixeddpi Jliw Bkasye, mo TepMiH “BHCYHEHHS BITJHOCHUTBCA IO CHOCOOIB, 3a JOIOMOTOK SKHX MH
MEHTaJhHO Bi3HAYAEMO HE3BHYHICTH MOBHHX 3ac00iB, MO BiIXOAATH Bim HOpMH [7, ¢. 16]. OmHe 3 HalKpamiux
BU3HAYCHb CTHJIICTUYHOTO NPHUHAOMY BHMCYHEHHS HajexuTh IpuHi ApHonbn: “BucyHeHHs — ne Ttaki crocodu
oprasizauii TeKCTy, siki QOKyCylOTh yBary 4yMrada Ha INEBHHMX ejeMeHTax noBizomiienHs” [1, c. 99]. Ha namy
JIYMKY, Y IbOMy BU3HAa4Y€HHS CJOBO “TIEBHI” CIIiJi 3aMIHUTH Ha CIIOBOCIIONYYEHHS “CEMaHTHUYHO 1 MparMaTHYHO
BaxmBi”. [xeddpi Jliu Buainsge aBa acrieKTH BUCYHEHHsI — KibKicHHUH 1 sikicHuit [6, c. 38]. KinbkicHui acriekT
o3Havae BigxwieHHs (deviation) BiJi YaCTOTHOCTI BHKOPHCTaHHS MOBHHX 3ac00iB, a SIKICHHI acrekT Oo3Hauae
BIJIXMJIEHHS BiJl caMOi MOBHOT HOpPMH, MOBHOTO Koay. 3axifHi cTuiictd, 30kpema Mik [lopt, [xedhdi Jliu, Jen
MakinTaiip [6; 7] BU3HaYaIOTh JIBa OCHOBHI THIIM BHCYHEHHS: JeBiallito (TOOTO BiIXWICHHS) i mapanemni3M. Jesiarris
B3araji TPaKTYETHCS Jy’Ke IIUPOKO 1 MOXKE BKIIOYATH JISKCHYHI HEOJIOTi3MH, I'paMaTHYHY TPAaHCIO3HIIiI0, TPOIIH,
30KpemMa Metadopy, OKCHMOPOH, TinepOoiry Ta iHmI cTuiictuyHi 3acobu. [lapanenizm Oa3yeTbesi, mepiu 3a Bce, Ha
MOAIOHOCTI CHHTAaKCHYHUX CTPYKTYP.

[Ipote Ipuna ApHoJb BKa3ye Ha TPU THITH BUCYHEHHS: e(EKT OLUTYKaHOTO OYiKyBaHHS, 1110 IEBHOIO MipOIO
30iraeThcs 3 MOHATTAM JeBiallii, 3YeTUIeHHs, 10 aHAJIOTIYHO Mapajeli3My, Ta CTWJIICTHYHY KOHBepreHuito. Harre
JIOCITI/PKeHHST KOPOTKUX OTIOBiIaHb BUAATHOTO OpuTaHchkoro aBropa Jlimana Tomaca Ta BiomMoi aMepHKaHCHKOT
muceMeHHUI KelT I[lloneH m03BOJMIIO BUSBUTH, IO HAHOUIBII TOMITHHM 1 MParMaTMdHO BRKIUBUM THIIOM
BHUCYHEHHSI € CTWIiCTH4Ha KOoHBepreHmis [8, ¢.9-10]. KonBeprenmis sBisie co60i0 HAKOMUYEHHS, KOHIICHTPAIIIIO
PI3HUX CTHIIICTHYHHX 3ac00iB (JIEKCHYHUX, CEMACIONOTIYHNX, (POHETHYHIX, CHHTAKCHYHIX) Y TeKCTi abo dparmenTi
tekcty. KpiM TpomeiuHmx (cemaciooriyHMX) BUPa3oBUX 3ac00iB, BaXXJIHMBAa POJb y KOHBEPICHIISX HAIEKHUTH
(hOoHEeTHYHUM MOBTOpaAM, Mepill 3a Bee aitepanii. POHETHYHI ITOBTOPHU € IPOSBOM KUIBKICHOTO ACTIEKTY BHCYHEHHSI.

TpanuniliHa xapakTepucTHKa (YHKIIH 3ByKOBHX ITOBTOPIB K APYTOPSIHOTO, IOTMOMIKHOTO 3aco0y €
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HENoBHO0. 30KpeMa, [prHa ApHOJIB] POOUTH Take y3arajJbHEeHHs: “Y cydacHii moesii aiTepalis € He IPOBIIHUM, a
JIONIOMDKHUM 3acoOoM. Poitb ii ekcripecnBHa — amiTepoBaHi CJI0Ba BUALIAIOTH HakBaxuBinn noHsTTs” [1, c. 284].
[Tpore My BBaXkaemo, 110 3BYKOBI MOBTOPH BiAIrparoTh 3HAYHY POJIb Y CTBOPEHHI 1 PO3rOpTaHHI TPOIiB, Y BHOODI
MOBHUX OJMHHIIb B SIKOCTi cy0’ekTa ab0 00’ekTa MeTadopH, HOPIBHAHHI. AJiTepalis 30J1Kye CEMaHTHYHO JTAJIeKi
MOHSATTS 332 3ByKOBUM IPHHLUIIOM, TUM CaAMUM MIICHIIIOIOUH TX CMHCIIOBY €AHICTb. Takuii edekT crocrepiraeTbes
SIK Y KIIACUYHIH, TaK i cydacHii XyooxHi mitepatypi (1po3i Ta moesii), pekiami, Ta3eTHIX TeKCTax.

ToMy axTyanpHICTP HAIIOTO MJOCHIIKEHHA TIONATAE Yy BIICYTHOCTI TJIMOOKMX MOCHIIKEHb PO
(doHOCTHITICTHYIHNX 3ac00iB SK THUIYy BHUCYHCHHA y CydYacHId JIHTBiCTHYHiN mitepatypi. Kpim Toro, Opaxye
JIOCTIKCHD TIEPeKIIaalbKoro achekTy (yHKIIOHYBaHHS (OHOCTIIIICTUYHHUX 3aco0iB y B3aemomii 3 oOpasHHMHU
3ac00aMH CTHIIICTHKH.

Merta Hamoi poOOTH — BH3HAYEHHS NMpParMaTUYHUX (PYHKIIH 3BYKOBHX TOBTOPIB y CKJIAAi CTHIIICTHYIHUX
KOHBEpPI'eHIII}, a TAKOK BUSBJICHHS MPUHOMIB nepenadi (POHOCTHIICTHYHHX 3ac00IB SIK KOMIOHEHTIB MeTadop Ta
MOPIBHSHB y MEPEKJIAI.

MerTo0I10Tisl HAIIOTO JIOCHIJDKEHHSI 0a3yBajach, IEBHOIO MipOI0, Ha METOIOJIOTIT JOCIHIIKEHHS TPUHOMY
BHUCYHCHHSI, 3allPONOHOBaHI y poboti Jxona Joyteeiita [5, c. 93]. [Iporec aHamizy (pOHOCTHIIICTUYHUX 3aCO0IB
BKJIFOYaB HACTYIHI eTanu: 1) BU3HaYeHHS THITY (OHOCTHIIICTHYHOTO 3ac0o0y Ta 3BYKOBOI JIOMiHAaHTH Y ()parMeHTi 3
KOHBEPI'CHIII€I0; 2) BCTAHOBJEHHS CEMaHTWYHOI Ta mnparMarthuyHol ¢yHKUii QoHOCTMIIICTHYHUX 3aco0iB; 3)
BU3HAYCHHS PUHOMIB IIEpeKJIally MOBHUX OJJMHUIb i3 3ByKOBUMHM MOBTOpaMu. Ha nux eTamax BUKOPHUCTOBYBAJINChH
HACTYITHI METOAM IOCHi[DKeHHA. [lo-mepime, METOx CTWIIICTHYHOTO aHaji3y MOBHHMX OJIUHHIb, B SIKMX NPHCYTHI
3BYKOBI ITOBTOPH; MO-APYTe, METOJ KOHTEKCTYaJbHOTO aHaTi3y 3 METOI0 BCTAHOBJICHHS 3HAaUYCHb MOBHHMX OJHHUIIb
SK €JIEMEHTIB BHCYHEHHS; IIO-TPETE, METOJ KOHIENTYaJbHOTO aHallizy OoOpasHHMX 3aco0iB y CTHJIICTHYHHX
KOHBEPI'€HIIISIX, OCKUIBKH TPOTIH Y B3a€MOIi 13 3ByKOBHMH ITIOBTOPaMH 4acTO HaOyBalOTh KOHIETITYaIbHOTO 3MICTY.

MartepiaioM JOCIIKEHHsI CIIyTYBaJld OIOBIJaHHS MUChbMeHHMKIB KiHis XIX — cepenuuu XX CTOMITTS, a
TaKOX TBOPH Cy4acHHUX NHChbMEHHHUKIB xaHpy flash fiction.

VY Hamiid poOOTI MM aHaji3yBalu MEPEBaXHO IBOKOMIIOHEHTHI crwitictThuHi koHBepreHuii (CK), mo
BKJIFOUAIOTh TpoleivHi Ta GoHocTmiicTnyHi 3acoou. bimuckyunm npukiazom takoi CK ta posi poHOCTHIIICTHYHNX
3ac00iB € pparmenT Bigomoro TBOpyY JIptoica Keppomna “Through the Looking Glass, and What Alice Found There”
(“Amica B 3an3epkamii”); ne meradopuuHO omHMcyeThcs 3uMmoBa mpupoaa: ‘Do you hear the snow against the
window-panes, Kitty? How nice and soft it sounds! Just as if someone was kissing the window all over outside. 1
wonder if the snow Loves the trees and fields that it kisses them so gently?” [2, c. 8]. OCKiJIbKH CHIT' OTIUCYETHCA K
JMIONWHA, II0 LUTye AepeBa 1 MO, YKPUBA€ IX TEIUIOI0 KOBAPOIO, MOXKHA CTBEP/UKYBATH, IO Meradopa Mae
koHnentyaidpHuit Xapaktep SNOW IS A HUMAN BEING (CHIT' — HE JIIOJWHA), mo € pi3HOBHIOM
KOHBeHIIHOI koHIenTyansHoi Metadopu (KM) IPUPOLA — LE JIFOAMHA. 13- pa3oBuii moBTOp 3BYKY [5] ¥
KITIOYOBUX clIoBaX Metadopu — sounds, soft, kisses, snug, sleep — ceMaHTHYHO 00’€HY€E i JCKCHYHI OIMHUII Ta
CTBOPIOE MparMaTHYHUI e(eKT HIKHOCTI, TUXOTO NaiHHA cHiry. Binqoma nepexnaiauka Banentuna HapikHa TouHO
BIZITBOpHJIA CEMAHTHKY 1 IIparMatuky meradop, npoTe Maiike He nepe/aia 3ByKOBY JOMIHAHTY y LIIbOBOMY TEKCTi:
Yyew, sk cuie wypxomums no wubkax, Kuyto? Axuu npuemnuil, m’axui 36yx! Hibu xmocwv 00yinogye 8ikHO 3306Hi.
Lixaso. Buxooums, cuie mobums oepesa i nois, akujo yirye ix mak nixcrno? [2, ¢. 9]. Jlumie y nepriomMy pedeHHi
3aMiHa 3ByKa Ta OHOMaToIes (LIYPXOTHUTb 110 MINOKaxX) IIEBHOI MIpOI0 KOMIICHCYE BTPATH y TIepeKIaii.

B omoBinanHsx BimoMoi amepukanchkoi nuchMernumili Keiir IllomneH, TBOpH SKOI qyke MOMYJISIPHI 3apa3 y
CIIIA 3aBasKkm TICHXOJOTi3My, OOpa3HOCTI Ta imesM pIBHOCTI JKIHOK y CYCIUIBCTBI 1 ciM’i, TepeBaxae
JIBOKOMITOHEHTHa TpormeidyHo-poHeTryHa CK. Take CTHIICTHYHE SBUILNE CIIOCTEPITa€ThCS B OMOBITAHHAX ‘A
Respectable Woman”, “The Night Came Slowly”, “Two Summers and two Souls” Ta psmi iHmmx. Y myxe
kopotkoMy omoimanHi “The Night Came Slowly” Takox mepeBaxaroTb aHTporoMopdHi Meradopu. UynoBum
MPUKIAZIOM B3aEMOMII TPOMIB Ta (OHOCTHIICTHYHUX 3aco0iB € mBokommnoHeHTHa CK y cepemmHi Tekcty:The
katydids began their slumber song: they are at it yet. How wise they are. They do not chatter like people. They tell
me only: “sleep, sleep, sleep”. The wind rippled the maple leaves like little warm love thrills [9, c. 26]. Y nbomy
(¢parMeHTi TIOBTOp 3BYKY [s] HiIOM BIITBOPIOE THUXY PO3MOBY KOMax, IO PEalli3yeThCSA y HEMpsMiil oHOMaTomel
(sleep, sleep, sleep). B ocraHHROMY peueHHI (QparMeHTy IHTCHCHBHHMMA MOBTOP 3BYKY [/] Y KIIIOYOBHX CIIOBax
MeTapOpPUIHOTO TTOPIBHAHHSA y B3a€MO/Iii 3 ACOHAHCOM CTBOPIOE PUTMIYHY IPO3Y Ta MparMaTHIHUN eeKT JIF000BI i
HDKHOCTI y IpHpOAi. Y HAIOMY NEpeKIadi BAAIOCH BIATBOPHUTH 3BYKOBUH €(heKT BUCYHEHHS THM CAMHM 3BYKOM:
Bimep xonuxas knenosi nucmouku, Henaue ye Oyau menii 1ackagi ir0006Hi OOMUKU.

B onoBinanHsAX BUAaTHOTO OpuUTaHCHKOTO moerta cepeauau XX crouitrs Hinana Tomaca ¢poHocTmiticTHYHI
3acO0M TaKOX B3a€EMOJIIOTH 3 MeTadopaMH Ta TOPIBHSHHSAMH 1 CTalOTh KOMIOHEHTaMH PO3TOPHYTHX TPOIIB.
LikaBo, mo y npo3i Tomaca, sk 1 B #oro moe3ii, BUSBISETHCS BATIHCHKUI THH ajiTepalii (cuMeTpruyHa ajiteparis),
sk B onoBinauHi “The Visitor”; for many miles months flowed into years, rounding the dry days [9, c¢.27]. Bizoma
pociiiceka nepeknagauka O. Bonrina Baano BigTBOpwiIa CHMETpUYHY ajiTepauito [m] — [d] y ABOX YacTHHaX
pedeHHs: Muns 3a munei mecayvl nepemeKkaiu 8 200bl, 3agepuias uccaxkuiue Ouu [4, c¢. 264]. Tnme omoBimaHHS
Tomaca “The Followers” moumHaeThcs ab3alom, MO MICTUTh (HOHOCTHIIICTHYHI 3acobu (amiTeparlisi, acoHaHC,
OHOMATOIes), emiTeTH Ta Meradopy. Y IepuioMy pedeHHI BaXJIMBY pOJIb BiJirpac acoHAHC, SKUN OULIBII
XapaKTepHUH ISl IOeTUYHUX TeKCTiB: Thin, dingy rain spat and drizzled past the lighted street lamps [8, c. 27].
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Pociiicbka nepekiagauka E. Cypui Baano BiATBOpHIIa CyMHUH NparMaTHYHUN eEeKT pedeHHs, IPOTe Yy LILOBOMY
TEKCTI BiOyJach 3aMiHa 3BYKIB sSIK €JIEMEHTIB acoHaHcy — [i] Ta [0]: Meaxutl, mowuil 002#c0b MYCKIOU MOPOCHIO
ooesan gonapu [4, c. 366].

Onoginanns Tomaca “The Dress” mo4nHa€eThCs BEIMKOIO TPONETYHO-(POHETHYHOIO KOHBEPTEHIII€I0, SIPOM
AKOI € JIBa peueHHs 3 PO3rOpHYTOI0 MeTadoporo — mist-mother: But the mist was a mother to him [...]. The mist
made him warm; he had the food and the drink of the mist on his lips; and he smiled through her mantle like a cat
[8, c. 25]. Ilpeamerom i 0Opa3om aHTporIOMOpGHOI MeTadopr CTalOTh CEMaHTHYHO JalieKi ciaoBa “TymMan” i “matn”,
aje 3aBIIKH 3BYKOBill aHa(opi CTBOPIOETHCS ITEBHA CEMaHTHYHA €HICTh. KpiM TOro, BUCOKA YacTOTHICTH 3BYKOBOT
JIOMIHAHTH [m] momomarae po3ropHyTH Mmeradopy. Sk i y HaBemeHux TBOopax Keppomma ta [lomeH, y mpomy
omoBiaHHi Ta B OaraTthbox iHmMUX Tekctax Tomaca peamizyersess KM [TPUPOJA — IE JIIOAMHA (ITPUPOJA —
HE MATU). Takum 9HHOM TIPHPOJA HAMIISETHCA JYXOBHHMHU BIACTHBOCTSMH. A B omosimaHHi “The Dress”
NpUpoJa 3axHIlae Y0JIOBiKa, Tojaye Ta obirpiBae. Pociiicbka nepexiianauka M. KopeneBa nocuts 1o06pe BiaTBOpHIIa
MeTadopu Ta amiTepallito, o € eIeMCHTaAMU BUCYHCHHS: A myman 6wl emy kak mamos [4, ¢. 331]. 3amina Tpomna,
TOOTO Meraopu Ha TOPIBHSAHHSA y JAaHOMY BHUIAJKy HE AyXe BHUNpaBlIaHa. SIK CHpaBeIUIMBO CTBEPIXKYE
10. M. CkpeOneB, meradopa BifmoOpaxkae IMOBHY TOTOXXHICTH O0’€KTIiB, TOII SIK MOPIBHSHHS BUPAXKa€ YacTKOBY,
BUMAJKOBY MOMIOHICTE [3, ¢. 145-146]. 3ByKkoBHIl e(eKT MepeaHo JIMIIC Y IBOX KOMIIOHCHTaX MeTadopu, mporte
JIOCBi/T4€Ha TepeKiasauka JOIMyCTUIAa MOMUIKY Y MEepeKsaji cloBa mist, aJpke TyMaH B POCIHCBKi MOBI, 1 SK B
YKpaiHCBKilf MOBI — IMEHHHK YOJIOBIYOTO poAy. Y Mepekiaji MopyIIeHO NparMaTHYHUH 1 KOHLETTyalbHUH acIleKTH
o0pazy mpupomu- marepi. [lig 9ac 3aHATE 3 XYHOXHBOTO MepeKiIaxy 31 CTyIeHTaMH CTapIiuX KypciB Oyio
3aMpoIOHOBAHO IHINHMK BapiaHT mepekiaxy oOpasy metadopu: Aze imra 6yra viomy mamip’ro [...]. Takum 9uHOM
30epiraeTsest K (POHETUIHUH acTIeKT BUCYHEHHSI, TaK 1 KOHIENTyaJlbHa IPUpoIa MeTadopH.

CruicTiuHa KOHBEPIeHIIS SIK THUI BUCYHEHHS HAaOyBae OCOOJMBOTO 3HAUYEHHSA y KOPOTKMX OINOBIJAHHIX
Cy4acHHX aMepUKaHChbKUX mnuchbMeHHHKIB jxaHpy flash fiction. TBopu flash fiction maroth obcsir 2-3 cropiHKH,
BiZI3HAYAIOThCS. MOHO-JIOTTYHICTIO HapaTHBY i HEPIIKO e(eKTOM OLIYKAaHOTO OYIKYBaHHs B KIHLIEBHX OIOBi/JaHb.
Ocuounmu kommnoneHtamu CK y 1iux Tekcrax € mapasienism ta meradopuuHicTs. L{ikaBuM npukiIagoM BUCYHEHHS
Ta Horo mepenaul y mepekiani moxe Oytu ¢parment CK B onosimanni /JleBima I'emida “Moe nobadeHHs 3
HeaHepTankor . llei ipoHiYyHMI TBip omucye (aHTACTHYHE MOOAYCHHS CYYacHOTrO YOJIOBiKa Ta HEAHCPTAJIKH.
AHTHTE3a 1 Mapajeni3M HiIKPECIIOITh KOHTPACT y MOBEAIHII, MEHTAILHOCTI ABOX Jitoaeit: [ like rock music and she
likes the music of rocks, ne rpa cniB rock music — music of rocks 6a3yeTbcs Ha 3BOpOTHOMY Tapasenizmi. Harra
MarictpanTa [aHa IIpoTOKOBChKAa BHKOpPHCTala IMapOHOMACIIO y BiITBOPEHHI TPHU CIiB: A 100110 ciyxamu pok-
MY3uKy, @ 6oHa nobume ciayxamu my3uxy pik. TaknM 4YMHOM NepeJaHO IparMaTHYHWN Ta IpOHIYHUH eQeKT
AHTUTE3H.

Sk mokasye Hamie JIOCITIPKEHHS NPUHOMY BHUCYHEHHS Y JiTeparypi XX CTONITTS, 30KpeMa y KOPOTKHX
OTIOBITaHHSIX, (POHOCTHIIICTHYHI 3aCOOM BiNITparOTh 3HAYHY POJb y 3B’SI3HOCTI KOMITOHEHTIB MeTa(oOpH, CTAIOTh
OCHOBOIO BHOOpY MOBHHMX OJIMHHIb JUIsi po3ropTaHHs meradop. Amitepaiis sik 3BykoBa Meradopa BHKOHYE
koHuenryansHy ¢ynkuito y CK sik xomnoHeHT koHuentyansHux Mertadop [TPUPOJIA — LE JIIOAMHA. Y
OLIBIIOCTI BMIAJKIB 3BYKOBI NMOBTOpH (ayiTepallis Ta aCOHAHC) MEPEAAlThCS y MEpeKiaji THM CaMUM 3BYKOM
(Ilomen, Tomac, Baiing), i3 3aMiHOI0 3BYKY 200 3BYKOBOTO IOBTOpY (ACOHAaHC — asiTepalis), K B ONOBITaHHIX
Tomaca um TBOpi Kepposia, KOMIICHCAINEID IHIIUMH CTHJIICTHYHMMHU 3aco0amu. [IepCHEeKTHBH IMOAIBINNX
JIOCJIIJDKEHb TOJISITaloTh Y BU3HAUSHHI poii (OHOCTUMIICTHYHUX 3aco0iB y ckiani CK y moeTwyHmX TBOpax Ta y
mpo3i XX CTOMITTS.
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